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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnitiverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es
muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den
gultigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

/ Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss
eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kennen die Funkfion beeintrachtigen und/oder zu
Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe
nicht.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Profdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzi-
piert!

S

—_ MONTAGE (siche Seite 31)

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siehe Seite 33)

Badewanne freistehend mit Aubenverkleidung.

i

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe
Seite 34)

® Handbrause

@ Auslauf

REINIGUNG (siehe Seite 38)

WARTUNG (siehe Seite 36)

/ Ruckflussverhinderer missen gemaf DIN

/P

EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden [mindestens
einmal j&hrlich).

BEDIENUNG (siche Seite 35)
SERVICETEILE (siche Seite 37)

SONDERZUBEHOR
[nicht im Lieferumfang enthalten)

-
 /
o
!

Verléingerung 60 mm #97686000 (siehe
Seite 37)

Verléingerung 60 mm #10981000 (siehe
Seite 37)

Verlaingerung 20 mm #10983000 (siehe
Seite 37)

Montageschlussel #58085000 (siehe Seite
32+37)



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux|. Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour
cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/  les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/ le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main
doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager
des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de
I'vsage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau
potablel

S

—_ MONTAGE (voir pages 31)

03 R

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

DIMENSIONS (voir pages 33)
Baignoire autonome avec tablier lesion.

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages
34)

@ Douchette

@ bec

NETTOYAGE (voir pages 38)

ENTRETIEN (voir pages 36)

/ les clapets anti-retour doivent éire examinés
régulierement conformément & la norme
EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir
pages 35)

PIECES DETACHEES (voir pages 37)

S P

ACCESSOIRES EN OPTION
[ne fait pas partie de la fourniture)

/ jeu de rallonge 60 mm #97686000 (voir
pages 37)
jeu de rallonge 60 mm #10981000 (voir
pages 37)

/ jeu de rallonge 20 mm #10983000 (voir
pages 37)

/ clé de montage #58085000 (voir pages
32+37)

o
o /
A~
P
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separafe handle must be installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

/ The mesh washer must be insert to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt leads
to defects orand can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermal disinfection:

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

S

—_ ASSEMBLY (see page 31)

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone containing acefic acid!
DIMENSIONS (see page 33)

Freestanding tub with outside covering.

i

FLOW DIAGRAM (see page 34)
® Hand shower
@ spout

CLEANING (see page 38)

MAINTENANCE (see page 36)

/ The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

OPERATION (see page 35)

Cg . SPARE PARTS (seepage 37)
©

SPECIAL ACCESSORIES

(order as an extra)

% / extension 60 mm #97686000 (see page 37)

% /  extension 60 mm #10981000 (see page 37)
W / extension 20 mm #10983000 (see page 37)

% / special tool #58085000 (see page 32+37)



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o
alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

A\ || prodotto non deve essere utilizzato come maniglia,
questa deve essere montata separatamente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non

PER IL MONTAGGIO

ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

/' Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita
provenienti dalle tubazioni dell'acqua, deve essere
inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa.
Tali impurita possono infatti causare difetti e/o
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termicar:

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

S

—_ MONTAGGIO [vedipagg. 31)
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DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
INGOMBRI ([vedipagg. 33)

Autoportante con rivestimento esterno.

Y

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. 34)
@ Doccetta
@ bocca erogazione

PULITURA (vedipagg. 38)

&
-

MANUTENZIONE (vedi pagg. 36]

/ lavalvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all'anno).

PROCEDURA (vedipagg. 35)

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. 37)

S B

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto

nel volume di fornitura)

/ prolunga 60 mm #97686000 (vedi pagg.
37)

prolunga 60 mm #10981000 (vedi pagg.
37)

/ prolunga 20 mm #10983000 (vedi pagg.
37)

/ chiave per montaggio #58085000 (vedi
pagg. 32+37)

@QJLQ
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador
con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe
mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser ufilizado como un elemento
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecion
separado.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/  Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacion
no se reconoce ningun dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferfa deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

/ Lajunta de filiracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proceden-
tes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones
de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha
mural y pueden causar dafios en el inferior de la
misma que no estén cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

== MONTAJE (verpdgina 31)

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene acido acéticol
DIMENSIONES (verpdgina 33)

De pie con revestimiento exterior.

i

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina 34)

® Teleducha

@ Cafo

LIMPIAR (ver pagina 38)

MANTENIMIENTO (ver pagina 36)

/  Las vélvulas anti-reforno tienen que ser
controladas regularmente segin la norma
DIN EN 1717, en acuerdo con las regulacio-
nes nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos.

MANEJO (ver pagina 35)
REPUESTOS (ver pégina 37)
OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Cp '
% /
W /
% /

Prolongacion 60 mm #97686000 (ver
pdagina 37)
Prolongacion 60 mm #10981000 (ver
pagina 37)

Prolongacion 20 mm #10983000 (ver
pagina 37)

Llave de montaje #58085000 (ver pagina
32+37)



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen. Er
moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

I\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt.
Er moetf een aparte handgreep gemonteerd worden.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transporfschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richlijnen moeten nageleefd worden.

/ Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil uit
de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadi-
gen. Voor deze schade is Hansgrohe niet verantwoor-
delijk.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Thermische desinfectie:

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uifsluitend ontworpen voor drinkwater!

S

—_ MONTAGE (zieblz. 31)
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SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel
MATEN (zie blz. 33)

Vrijstaand badkuip met buitenmantel.

Y

DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz
34)

® Handdouche

@ vitloop

REINIGEN (zieblz. 38)

ONDERHOUD (zie blz. 36)

/ Keerkleppen moeten volgens DIN
EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontro-
leerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

BEDIENING |(zie blz. 35

@@ SERVICE ONDERDELEN (zie blz. 37)
©

TOEBEHOREN

[behoort niet tot het leveringspakket)

% / Verlengstuk 60 mm #97686000 (zie blz. 37)

% / Verlengstuk 60 mm #10981000 (zie blz. 37)
W / Verlengstuk 20 mm #10983000 (zie blz. 37)

% / montagesleutel #58085000 (zie blz. 32+37)
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks.
oine) skal undgds. Der skal vaere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal
monteres ef separat héndtag.

A\ Stgrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
lzengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgd snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan
have indflydelse pa bruserens funktion og/eller fare til
beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C

65°C
max. 70°C/4 min

Anbefalet varmtvandstemperatur:
Termisk desinfektion:

/ Med indbygget kontraventil

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S

—~ MONTERING (ses. 31)

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel
MALENE (ses. 33)

Fritstéende badekar, med udvendig beklaedning.

GENNEMSTRGMNINGSDIAGRAM
(se's. 34)

® Handbruser

@ Udlgb

RENGYRING (ses. 38)

SERVICE (ses. 36)

/ Ifelge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-
begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

BRUGSANVISNING (ses. 35)

RESERVEDELE (ses. 37)

B

SPECIALTILBEHQR

[ikke med i leveringsomfang])

/ Forleengersaet 60 mm #97686000 (se s. 37)
/ Forleengersaet 60 mm #10981000 (se s. 37)

/ Forleengersaet 20 mm #10983000 (se s. 37)

/ Monteringsnegle #58085000 (se s. 32+37)

¢ 008



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniforizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o
sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o confacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario
manter uma distancia suficiente enire o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Ofiliro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tubagem.
Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias
assim provocadas anulam a nossa responsabilidade e
anulam a nossa garantia.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccao térmica:

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

S

—_ MONTAGEM |(ver pagina 31)

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

MEDIDAS (ver pagina 33)

Banheira de pé com revestimento externo.

FLUXOGRAMA (ver pagina 34)
® Chuveiro de méo
@ Bica

LIMPEZA [ver p&gina 38

MANUTENCAO (ver pagina 36)

/ Asvélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN
EN 1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

FUNCIONAMENTO |ver pagina 35)
PECAS DE SUBSTITUICAO (ver
pdgina 37)

ACESSORIOS ESPECIAIS (ndoinclui-

do no volume de fornecimento)
% /
% /
W /
% /

Crescente 60 mm #97686000 (ver pagina
37)

Crescente 60 mm #10981000 (ver pagina
37)

Crescente 20 mm #10983000 (ver pagina
37)

Chave especial #58085000 (ver pagina
32+37)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z
gtowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. oczami).
Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produkiu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania
sie. Nalezy zamontowa¢ osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kqtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgeych w danym kraju.

/ Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zosta¢
zainstalowane, aby zatrzyma¢ zanieczyszczenia z
instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogg
mie¢ ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za powstate
z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

S

—_ MONTAZ (patrz strona 31)

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

WYMIARY (patrz strona 33)

Wolno stojgca wanna z obudowaq.

SCHEMAT PRZEPLYWU (patrz strona
34)

@ Prysznic reczny

@ Wylot

CZYSZCZENIE [patrz strona 38)

KONSERWAC]JA (patrz strona 36)

/ Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

OBStUGA [patrz strona 35)
CZESCI SERWISOWE (patrz strona

37)

WYPOSAZENIE SPECJALNE
(Nie jest czesciq dostawy)

-
 /
o
!

Przedtuzka 60 mm #97686000 (patrz strona
37)

Przedtuzka 60 mm #10981000 (patrz strona
37)

Przedtuzka 20 mm #10983000 (patrz strona
37)

Klucz montazowy #58085000 (patrz strona
32+37)



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
o&elem te&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmf produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
me&kkymi astmi t&la (napf. o¢imal. Je nutné dodrzovat
dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzng-
ny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané

zemi.

/" Do piivodu musi byt zabudovano se sprchou
doddvané sitko, aby zachycovalo necistoty vyplavené
z vodovodnf sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozenf.
Na takto vzniké skody se nevztahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 7/0°C
Doporucend teplota horké vody: 65°C

max. 70°C/4 min

Tepelnd desinfekce:
/ Vlastnf jisténi proti zp&tnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

S

—_ MONTAZ |(viz strana 31)

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
ROZMIRY |(viz strana 33)

Volné stojici vana s vn&jsim oblozenim.

Y

DIAGRAM PRUTOKU |viz strana 34)
@ Ruéni sprcha
@ vytok

CISTENT (viz strana 38)

UDRZBA (viz strana 36)

/U zpé&mych ventild se musi podle DIN
EN 1717 v souladu s narodnimi nebo
regiondInimi predpisy tesfovat jejich funk&nost
[alespoii jednou rogng).

OVLADANI (viz strana 35)
SERVISNI DILY [|viz strana 37)

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI
[nenf sou¢désti dodavky)

-
. /
o
!

prodlouzeni 60 mm #97686000 (viz strana
37)

prodlouzeni 60 mm #10981000 (viz strana
37)

prodlouzeni 20 mm #10983000 (viz strana
37)

montazni kli¢ #58085000 (viz strana 32+37)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouZivaf len na kopanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontakiu vodného loca sprchy s citlivymi
miestami tela (napr. o¢i). Dodrziavaijte dostato&n
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu Gcelu
sa musi namontovaf samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och konfrolleras enligt de gallande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
prave teraz platiné v krajinach.

/Do privodu musi byt' zabudované so sprchou
doddavané sitko, aby zachytilo ne¢istoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na
takto vzniknuté skody sa nevzt'ahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. /0°C

65°C
max. 70°C/4 min

Doporucend teplota teplej vody:
Termickd dezinfekcia:
/ Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

S

—_ MONTAZ |(vid strana 31)

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!
ROZMERY (vid strana 33)

Volne stojaca vafia s vonkajsim opléstenim.

DIAGRAM PRIETOKU (vid strana 34)
@ Ruend sprcha
@ odpad

CISTENIE |(vid strana 38)

UDRZBA (vid strana 36)

/ Pri spatnych ventiloch sa musf podla DIN
EN 1717 v stlade s narodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf
(aspofi raz ro¢ne).

OBSLUHA (vid strana 35)

SERVISNE DIELY (vid strana 37)

S B

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO
(nie je sucasfou dodavky)

/  Predlzenie 60 mm #97686000 (vid strana
37)

Predlzenie 60 mm #10981000 (vid strana
37)

/ Predlzenie 20 mm #10983000 (vid strana
37)

/ montézny kloe #58085000 (vid strana
32+37)

@QQQ
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A YKAZAHMA MO TEXHMKE BE3OMNAC-
HOCTM

A Bo BPEMS MOHTAXA Cnefyer HaneTb NepyaTki BO
U3BEXAHME NPULLEMIEHMS U NTOPE3OB.

A\ Vipenve pa3pelaercs MCMob3OBATh TOMLKO B FUIMEHMYe-
CKmX uengax: ang I'IpVIHﬂTMH BAHHbLI L HMHHOIZ TMTNEHBI.

A [emw, a takxe B3POCHbIE C PUINYECKMMM, YMCTBEHHbIMM
I/I/l/\ﬂl/l CeHCOprIMVI HEeOOCTATKAMM OOMXKHbI MONb30OBATHCH
M3NeNMeMm ToNLKO Nod NPUCMOTPOM. 3anpeltaercs
NONb3OBATLCH U3AENMEM B COCTOSHMM QNKOTOMBHOTO UM
HOpKOTVINeCKOFO OnbgHEHMS.

A He ,ElOI'I\/CKOIZTe nonagaHung CTp\/M BOObI M3 pO}6pb\3FMBOTe*
N9 HQ YYBCTBUTEMbHbIE YACTH TENa (HanpUmep, Ha masal.
Pasbpeisreatens cnenyer yCTaHABNMBATL HO DOCTATOYHOM
pPACCTOsHMM OT Tena.

A\ Vsnenne 3aNPeLaeTCcs UCNOMb3OBATL B KAYECTBE PYKOSTKM.
Cﬂeﬂ\/eT \/CTOHOBHMBOTE CI'IeLlVIOJ'IbHy@ p\/KOHTK\/.

A\ nonnoro knana. [Nepen ycraHoBkoM cmecuTens Heobxoau-
MO pefyﬂMpOBOWHbIMVI KpOHOMVI BprOBHﬂTb asreHune
XONOMHOM 1 ropsye BoMbl NP NOMOLLM BEHTMNEMN
perynmpyioLmMx NOAAYY BOAbI B KBAPTMPY.

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

/" Tlepen MOHTGXOM CnenyeT NpoBepuTs U3nenme Ha
npeamer nospexaexuit npu nepesoske. ocne moHTaxa
NPETEH3MM O BO3MELLEH MM YLIePOa 30 NOBPEXAEHUS NPU
nNepeBo3ke Mu NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN He
MPUHMAKOTCS.

/ Tpybbl 1 ApMATYPA AOMXKHbI GbiTb YCTAHOBNEHbI, POMBITbI 1
npoeepeHsl B COOTBETCTBUM C ,D,e;\CTB\/I'OU_LI/IMVI HOPMAMM.

/ Heobxoammo cobnionats TpebOBAHMS MO MOHTAXY,
NEMCTBYIOWIME B COOTBETCTBYIOWIMX CTDAHAX.

/ ,J],J'I‘i npPenoTBopalLlieHrs NonanaHma 4actmy rpasn 13
BOLOMPOBOAHOW CETV HEOOXOMMMO YCTAHOBMTL GUNLTP,
NPUNATaeMbIit K PyYHOMY Ay, HacTuLbl rpssm mMoryT
HAPYWWTe OTAENbHbIE q)\/HKLlMM M/MHM npueecin K
NOBPEXAEHMIO PYHKLIMOHANbHbIX AETANEN PYYHOTO Aylid,
Hansgrohe He Hecer otsetcTaeHHocTs 30 nospexaeHms
BCNEACTBME OTCYTCTBUS GUILTPA.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Paboyee nasnenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Pexomennyemoe paboyee aasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyer Boasl:
PexomeHnnyemas Temn. rop. Boasl:
Tepmuueckas nesmHdpekums:

/" YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI
/ W3nenue npeaHasHAYEHO MCKMIOUNTENLHO AN
nuTbesoM soabl!

S

—_ MOHTAX (cm. cTp. 31)

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitte cUnmkoH, conepxatymi
YKCYCHYIO KMCROTY.

PA3SMEPDBI (cm. ctp. 33)

OT1nenbHo CTogIa9 BAHHA C BHEWHEM OOLWMBKOM.

CXEMA MOTOKA (cm. cp. 34)
® Pyuxom ayw
@ Buixon

OYMCTKA [cm. ctp. 38)

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBA-
HWE [cm. ctp. 36)

/ 3awmta 06pATHOTO TOKA AOMXHA PETYNIPHO

&
-

nposepsTsCa (MUHMMYM OmVH pas & ron) no
crannapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetctamm
C HAUMOHANMbHbIMK N DETUOHANbHbIMN
HOPMOTHBAMM

SKCTIAYATALUMS [cm. cip. 35)
KOMMMEKT (em. cp. 37)
CNEUMATNIBHBIE MPMHALOMEX-
HOCTW (He sknioyeHo s o6vem noctaskul)

/ Yanuuenne 60 mm #97686000 (cm. ctp. 37)

/ Ynaunenue 60 mm #10981000 (cm. cTp. 37)

/ Ynnurerue 20 mm #10983000 (cm. cTp. 37)

/" MowTtaxtsin knou #58085000 [cm. cTp.
32+37)



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségugyi tisztdlkoddshoz szabad hasznalni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndalhatjak feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem
hasznalhatjak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelel®
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni.
Ehhez kilon kapaszkoddt kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

/ Akézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell
szerelni a vizhdalézatbol szarmazs szennyezédések
kikuszobolésére. A bedramlé szennyezédések
akaddlyozhatjak és/vagy teliesen ténkre is tehetik a
zuhany funkcisit. Az ezekbél adéds karokért a
Hansgrohe nem felel.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forroviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C/4 perc

/ Visszafolyds gatléval

/A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

S

—_ SZERELES (lasd a oldalon 31)

15 HU

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsavtartalmu szilikont!
MERETET (lasd a oldalon 33)

Szabadon allé kad kilsé burkolattal.

Y

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a
oldalon 34)
@ Kézi zuhany

@ Kifolys csatlakozd
TISZTITAS (lasd a oldalon 38)

KARBANTARTAS (lasd a oldalon 36¢)

/ Avisszafolydsgatlok miksdése a DIN
EN 1717 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel
dsszhangban, évente egyszer ellenérizends!

HASZNALAT (l&sd a oldalon 35)
TARTOZEKOK (lasd a oldalon 37)
EGYEB TARTOZEK

(a szallitasi egység nem tartalmazzal

/ Hosszabbitds 60 mm #97686000 (l¢sd a

oldalon 37)
ASOI
<y
<’

Hosszabbitas 60 mm #10981000 (lasd a
oldalon 37)

Hosszabbitas 20 mm #10983000 (lasd a
oldalon 37

Szereldkules #58085000 (lasd a oldalon
32+37)
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kaytaa suihkujarestel-
mad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kayttaa
suihkujdrjestelmaa.

I\ Suihkuveden kontakiia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettévé. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittava vali.

A Tuotetta ei saa kaytiad kadensijana. On asennettava
erillinen kadensija.

A\ Syuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siells patevia
asennusohjeita.

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkkaset
voivat hairité suihkun foimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté aiheutuneista
vahingoista.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/4 min

Lampsdesinfektio:

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytetiévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

S

—_ ASENNUS (katso sivu 31)

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

MITAT (katso sivu 33)

Vapaasti seisova kylpyamme ulkopuolisella
verhouksella.

VIRTAUSDIAGRAMMI [katso sivu 34)
@ Kaésisuihku
@ Juoksuputki

PUHDISTUS (katso sivu 38)

HUOLTO (katso sivu 36)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
madardysten mukaisesti (DINEN 1717,
vahintaan kerran vuodessa).

KAYTTO (katso sivu 35)

VARAOSAT (katso sivu 37)

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

/ Pidennys 60 mm #97686000 (katso sivu 37)

/ Pidennys 60 mm #10981000 (katso sivu 37

/ Pidennys 20 mm #10983000 (katso sivu 37)

A

/ Asennusavain #58085000 (katso sivu
32+37)



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvénda produkten ensamma.
Personer som dr pé&verkade av alkohol- eller droger far
inte anvénda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstralarna mot kansliga kroppsde-
lar (1. ex. 8gonen. Det maste finnas eft fillréickligt stort
avstand mellan duschen och kroppen.

I\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat
handtag maste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Silpackningen som félier med duschen méste monteras
for att undvika att smuts fran ledningsnétet fréinger in.
Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller
leda fill skador pa funktionsdelar i duschen. Hansgrohe
fransager sig allt ansvar for skador som kan harledas
till detta.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten &r enbart avsedd for dricksvattenl

S

—_ MONTERING (sesidan 31)

SYMBOLFORKLARING
« Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral
MATTEN (se sidan 33)

Fristéende badkar med front.

Y

FLODESSCHEMA (sesidan 34)
@ Handdusch
@ Utdragbar blandare

RENGORING (sesidan 38)

SKOTSEL (se sidan 36)

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN
EN 1717 minst en g&ng per &r).

HANTERING (sesidan 35)
RESERVDELAR [se sidan 37)

SPECIALTILLBEHOR

(medfslier ef leveransen)
% /
w, /
g
% /

Forlangning 60 mm #97686000 (se sidan
37)

Forlangning 60 mm #10981000 (se sidan
37)

Forlangning 20 mm #10983000 (se sidan
37)

Monteringsnyckel #58085000 (se sidan
32+37)
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

AApsougcli nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba
narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todel batina
laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo boti
jstatytas, kad bty apsaugota nuo isorés nesvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky dugass funkcines dalis. Tokiu

atveju ""Hansgrohe"" atsakomybés neprisiima.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

S

—~ MONTAVIMAS (zr. psl. 31)

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto

rogsties!

LQN\ ISMATAVIMAL (2 psl. 33)
\8

Atskira vonia su dangéiu.

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr psl.
34)

@ Ranky dusas

@ ciaupas

VALYMAS (zr psl. 38)

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr.
psl. 36)

/ Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojancias nacionalines arba regionines
normas.

EKSPLOATACIJA (zr psl. 35)
@@ ATSARGINES DALYS (zr. psl. 37)

©
SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)

% / llgiklis 60 mm #97686000 (zr. psl. 37)

% / llgiklis 60 mm #10981000 (zr. psl. 37)
W / llgiklis 20 mm #10983000 (zr. psl. 37)

/" Montfavimo raktas #58085000 (zr. psl.
32+37)



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepi-
rane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&imal). Tijelo korisnika mora biti
dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu
mora postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok
vode i smanjio dotok prljavtine. Za eventualna
oltecenja uzrokovana prljavitinom proizvoda¢
Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 70°C

65°C
tlak 70°C/ 4 min

Preporuc¢ena temperatura vruc¢e vode:
Termi¢ka dezinfekcija:
/ Funkcije samo-¢iscenja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

S

—_ SASTAVLJANIJE (pogledajsiranicu 31)

OPIS

«

&
‘@

¢ 008

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

MJERE (pogledaj stranicu 33)
Kada je slobodna sa vanjskim oblogom.

DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj
stranicu 34)
® Rueni tus
® Slavina

CISCENJE (pogledajstranicu 38)

ODRZAVANIJE [pogledai stranicu 36)

/ lspravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima
[najmanje jednom godinie).

UPOTREBA ([pogledaj stranicu 35)

REZERVNI DJELOVI (pogledaj stranicu
37)

POSEBNI PRIBOR

(Nije sadrzano v isporucil)

/ Produlienje 60 mm #97686000 (pogledaj
stranicu 37)

/ Produlienje 60 mm #10981000 (pogledaj

stranicu 37)

/ Produlienje 20 mm #10983000 (pogledaj
stranicu 37)

/ klju¢ za montazu #58085000 (pogledaj
stranicu 32+37)
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanmamali-
dirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6.
gozler) nlenmelidir. Puskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Urisn tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayr bir tutma
kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkhliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrol
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin 6niine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-
nu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar
Uzerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana
gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

TEKNIK BILGILER

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinct: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

S

= MONTA]JI (bakiniz sayfa 31)

SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
OLCULERIT (bakiniz sayfa 33)
Dis kaplamali bosta duran kivet.

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa 34)
@ Eldusu
@ Menfez

TEMIZLEME (bakiniz sayfa 38)

BAKIM (bakiniz sayfa 36)
/ DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultu-

sunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

KULLANIMI (bakiniz sayfa 35)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa 37)

$ B

OZEL AKSESUARLAR
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

/ Uzatma 60 mm #97686000 (bakiniz sayfa
37)

Uzatma 60 mm #10981000 (bakiniz sayfa
37)

/ Uzatma 20 mm #10983000 (bakiniz sayfa
37)

/" Monfaj anahtar #58085000 (bakiniz sayfa
32+37)

@QQQ



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se aflg sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitali contactul jetului de apéd cu parfile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanta
corespunzéatoare de corp.

A\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de
méner. este nevoie de montarea unui méner corespun-
zGtor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apa
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiordrile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectivé.

/ Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul
de dus de mand pentru evitarea pd&trunderii impuritdfi-
lor din refeaua de alimentare. Impuritdfile p&trunse pot
influenta functionarea aparatului sisau provoca
deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu acoperd
aceste daune.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfecfie termicd: max. 70°C/4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

== MONTARE |vezipag. 31)

21 RO

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

«
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Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezipag. 33)
Cadd de baie cu suport si panou.

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. 34)
® Dus de man&
@ Pipa

CURATARE (vezi pag. 38)

INTRETINERE (vezi pag. 36)

/ Supapele anfiretur frebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele
nafionale sau regionale (cel putin o dat& pe
an).

UTILIZARE |[vezipag. 35)
PIESE DE SCHIMB (vezipag. 37)

ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)

/ Prelungitor 60 mm #97686000 (vezi pag.
37)

/ Prelungitor 60 mm #10981000 (vezi pag. 37)

/ Prelungitor 20 mm #10983000 (vezi pag.
37)

/ Cheie peniru montare #58085000 (vezi pag.
32+37)
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AYNOAEIZEIZ ASOAANEIAY

A\ Tia va amodlyeTe TpQUPATIOPOUG KATA T GUVAPHOASYN-
on mpemer va popdre yavria.

A\ To mpoidy emtpéneral va xpnaoiponoleiar pévo oav
péoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou chpartos.

A Naibid f evihikeg pe peiwpéveg owparikés, Siavonrikég
kal/ aicOnrhpieg avemdpkeleg Sev emTpEmETal va xpnoi-
poToIolV To TPOTdV XWpIig emiThpnon. Atopa umd Ty
ETTNPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKGY SEV EMITPETETAl VO
XPNOIHOToIoUY GE kKapia TEPITITWOT TO TPOIOV.

A\ H emadh Séoung vepol Tou vioug pe euaioBnreg
TEPIOXEG TOU oOpaTog (my. pdria) mpémel va amodelye-
Tal. Aiatnpeite emapki) amdoTacn avapeoa oTo VIoug
Kal TO CWHA.

A\ To mpoidy Sev emrpéneral va xpnaiponoieitar oav AaBy
otpiéng. Na Tov okomd autd mpémel va TomoOetn Ol
Zexwpiom Ao omipIZnG.

A\ O1 Siadoptc g mieang peralt g oivdeong kpliou kai
Leotol vepou Oa mptmel va avriotabpiovral.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ2

/ Mpiv 10 cuvappohdynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy
yia {nuieg peradopag. Metd Ty eykardortaon dev
avayvwpilovrar {pitg amd m petadopd 1 empaveiakég
npes.

/ O1 owhfveg kai n pmatapia mpémel va TomofetnBolv
olpdwva pe Ta Ioxtovia mpdTuTa, va 1ebolv umd mieon
kai va SokipacTolv.

/ ©a miptmel va mpolvral o1 0dnyleg eykataoTaong mou
ioxUouv ot kabe kpaTOg.

/ MNptme va eykataotael 1o mapépPuopa didrpou mou
ouvobelEl TOV KATAIOVIOTAPA KATA TETOIO TPOTIO, WOTE
va amodelyovral putol Tou ipotpyovtal and 1o SikTuo
uSpeuong. Or puror amd 1o SikTuo Udpeuong pmopolv
va emnpedoouy apvnTikd kal/ 1) va mpoéevioouv {npia
oTa AEITOUPYIKA TUAPATA TOU KATaIoVIoTHPa (vToug).
Tétolou eldoug Lnpieg Sev kahlmrovtar amd Ty eyyinon
Hansgrohe.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PS)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg /0°C
Suviotopevn Beppokpacia LeoTol vepou: 65°C

Oeppikr amoAipavorn: twg 70°C/ 4 min

/ MNephapBavel BarBida aviemotpodrg.
/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeIoTIKG yia TOOIHO
vepol.

S

—~ SYNAPMOAOTHZH (BA ZeAiba 31)

NEPITPAOH >YMBOAQN

Mnv xpnoiponoieite aihikovn mou mepiexel 0&ikd
oéul

ATASTAZEIY (BN 2eAida 33)

Mmavitpa ehelBepng TomoBimong pe ewtepikn
emevouon.

AITATPAMMA POHZ (BA ZeNida 34)
® Karaloviotpag xeipdg
@ Arnoyereuon

KAGOAPIZMOZ (B Zehiba 38)

SYNTHPHZIH (BA ZeAiba 36)

/ O1 BarBideg aviemotpodrg mpémel va
€AEYXOVTAI TAKTIKA WG TTPOG Tr AeIToupyia Toug,
oupdwva pe to mpoturo DIN EN 1717, oe
oyton pe Toug IoyUovTeg £0vikolg fy Totikolg
kavoveg (1o eAdyioto pia dopd To xpdvo | .

XEIPIZMOZ (PA. ZeAiba 35)
ANTAAAAKTIKA (BA. 2ehiba 37)

EIAIKA AZEZOYAP (Sev mepihapPaveral
otov mapadortto eéomhiopd)

-
 /
o
!

>whivag empnkuvong 60 mm
#97686000 (BA. Zehida 37)

2wAnvag emprkuvong 60 mm
#10981000 (BA. ZeAiba 37)

2wAfvag emprkuvong 20 mm
#10983000 (PA. 2eAida 37)

KAeibt ouvappoldynong #58085000 (BA.
SeNida 32+37)



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivi-
mi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rocaja.
V ta namen je treba montirati poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Filter, ki je prilozen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho zaieitimo pred umazanijo iz vodovodne
napeliave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nasfalo skodo Hansgrohe ne
odgovaria.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Termi¢na dezinfekcija:

/ Zak&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol!

S

—_ MONTAZA (glejte stran 31)

OPIS

«
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SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

MERE [glejte stran 33)
Kopalna kad prostostoje¢a z zunanjo oblogo.

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran 34)
@ Roéna prha
@ Izliv

CISCENJE (glejte stran 38)

VZDRZEVANIJE (glejte stran 36)

/ Delovanije protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno
testirati (najmanj enkrat letno).

UPRAVLJANJE (glejte stran 35)
REZERVNI DELI (glejte stran 37)
POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

/ Podaljgek 60 mm #97686000 (glejte stran
37)

/ Podaljgek 60 mm #10981000 (glejte stran
37)

/ Podaljgek 20 mm #10983000 (glejte stran
37)

/" Montazni klju¢ #58085000 (glejte stran
32+37)
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosa-
dega (nt silmad). Jatke dusi ja keha vahele piisav vahe.

A Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kaepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga
erinev, fuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahijustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetulev
mustus vaib funkisioneerimist kahjustada joAai rikkuda
dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe
ei vastuta.

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiline desinfekisioon:

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

S

—~ PAIGALDAMINE (vilk31)

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
MOOTUDE (vtlk33)

eraldi asetsev vélivoodriga vann.

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilk 34)
® Kasiduss

@ jooksutoru

PUHASTAMINE (vilk38)

HOOLDUS (vtlk36)

/ Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskslas
riiklike ja regionaalsete madrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile

DIN EN 1717 (vahemalt kord aastas).

KASUTAMINE (vtlk 35

VARUOSAD (vtlk 37)

$ B

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
(ei sisaldu komplektis)

/ Pikendus 60 mm #97686000 (vt |k 37)
/ Pikendus 60 mm #10981000 (vt Ik 37)

/ Pikendus 20 mm #10983000 (vt |k 37)

/ Montaazivéeti #58085000 (vt [k 32+37)

¢ 008



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A\ Bami, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst liefot 30 dusas
sistemu.

I\ Nepieciesams izvairities no duas stroklas tiesa
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ieverot pietiekosu attalumu starp dusu
un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepiecie-
$ams uzmontét atsevisku roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jguzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ aievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas
prasibas.

/ Jaiemonté dusas komplekta esosais filtrs, lai novérstu
netirumu iepldsanu no ddens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas dugas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

\3: MONTAZA (skat. lpp. 31)

25 %

SIMBOLU NOZIME

«

Y

A

¢ 008

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
IZMERUS (skat. Ipp. 33)
Brivi stdvosa vanna ar paneli.

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat.
lpp. 34)

@ Rokas dusa

@ Snipis

TIRTSANA (skat. Ipp. 38)

APKOPE (skat. Ipp. 36)

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

LIETOSANA (skat lpp. 35)
REZERVES DALAS (skat. Ipp. 37)

SPECIALI AKSESUARI
(komplekta netiek piegadats)

/ Pagaringjums 60 mm #97686000 (skat. Ipp.
37)

/ Pagaringjums 60 mm #10981000 (skat. Ipp.
37)

/ Pagaringjums 20 mm #10983000 (skat. Ipp.
37)

/ Montazas atslega #58085000 (skat. Ipp.
32+37)
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim
delovima tela (npr. ogimal. Telo korisnika mora biti na
dovolinom odstojanju od tuia.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao rucka za
pridrzavanie. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime
sprecavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavitina
moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog oste¢enja
delova tusa. Za eventualna ostecenja uzrokovana
prljavstinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura viuc¢e vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura viuée vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

S

—_ MONTAZA (vidi stranu 31)

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

MERE (vidi stranu 33)

Samostojeéa kada sa spoljagnom oblogom.

DIJAGRAM PROTOKA (vidi stranu 34)
® Ruenitug
@ Slavina

ISCENJE (vidistranu 38)

ODRZAVANJE (vidi stranu 36)

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila
se mora redovno proveravali prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazecim
nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanije jednom godiznje).

RUKOVAN]JE (vidistranu 35)
REZERVNI DELOVI (vidistranu 37)

POSEBAN PRIBOR
[Nije sadrzano u isporuci)

/ Produzetak 60 mm #97686000 (vidi stranu
37)

Produzetak 60 mm #10981000 (vidi stranu
37)

%/
W/

% /

Produzetak 20 mm #10983000 (vidi stranu
37)

klju¢ za montazu #58085000 (vidi stranu
32+37)



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller
kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler.
Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt drifstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Termisk desinfisering:

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S

= MONTASJE (seside 31)

27

SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
MAL (se side 33)
Badekar med frittst&ende ytrepanel.

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(se side 34)

@ Handdusj

@ Utlep

RENGJDRING (seside 38)

VEDLIKEHOLD (seside 36)

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i aret).

BETJENING (se side 35)

SERVICEDELER (seside 37)

S B

EKSTRATILBEHOR
(ikke med i leveransen)

/ Forlengelse 60 mm #97686000 (se side 37)

Forlengelse 60 mm #10981000 (se side 37)

/ Forlengelse 20 mm #10983000 (se side 37)

/" Montasjengkkel #58085000 (se side
32+37)

@QJLQ
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Ty moHTaxa Tpabea G e HOCST PHKABMUM, 30 1A C&
136erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK  NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [TossoneHo e u3non3BaHeTo Ha nponykra camo 3a

KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHEe HA T4N0TO.

/\ He e no3soneno neua, kakto v BL3pactiu ¢ dusmde-
CKM, YMCTBEHM 1/ UMK CEHIOPHM OTPAHMYEHUS 1A
usnonssat npoaykra 6es Hoazop. He e nossonexo
M3MNOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT NKLa,
yNoTpebuamn ankoxon unm apora.

A\ Tps6sa na ce u3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
PA3NPBCKBATENS C YYBCTBUTENHM YACTM HA TANOTO
[Hanp. ouute). Mexay pasnpbcksatend u Tanoto
Tp96Ba NG Ce CNO3BA NOCTATHYHO PAICTOSHUE.

A\ MponykTuT He G1BA NG Ce M3NONIBA KATO APHXKA.
Tps68a 4G CE MOHTUPA OTAENHA APBXKA.

OMMCAHME HA CMMBONTMTE

He usnonssaire cunukoH, chabpxaw ouetHa
kmucenuual

PABMEPU (suxre cp. 33)

CBo6H0AHO CTOAUWA BAHA C BLHWHA OO WMBKA.

OUVMATPAMA HA TMOTOKA (suxre
c1p. 34)

@ Pwuen pasnpucksaren

@ Wsxonsw HakpaiHmk

NOYUMCTBAHE (smxre ctp. 38)

NOOOPBXKA (smxre ctp. 36)

/" Csmacko DIN EN 1717 dyHkunonmnpaxeto

A [onemute pa3nmkt B HANArGHETO MEXAy M3BOAMTE 3Q

CTyAeHaTa 1 tonnata soad TpH6BO na ce U3paBHIBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenu MoHTaXa NpoaykTsT Tp16Ba AA CE NpOBEPH 3d
TpaxcnopThi wetn. Cnen MOHTAXA He Ce NPM3HABaT
TPAHCNOPTHM UK MOBBPXHOCTHU WeTH.

/ Tpvbonposonute n apmatypara Tpsbsa na ce
MOHTMPAT, TPOMMKAT M NPOBEPAIT B CHOTBETCTBME C
BANMOHWTE HOPMU.

/ Tps68a na 610AT CNA3BAHM BANMUAOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPOHM V_Ipe,EU_IMCOHI/Iﬂ 3d MHCTOﬂMpOHe,

/ OnakoBAHOTO 30€HO C PA3NPBLCKBATENS YNNBTHEHME C
uenka 1ps6Ba 4G Ce MOHTMPA, 30 Aa ce usberke
HATPYNBAHE HA 3aMBPCIBAHME OT BOLONPOBOAHATA
mpexa. HatpynsaHeto Ha 3aMbPCIBaHMs MOXE Na
HOpr_H/l ¢)yHKHMHTO I/I/VIJ'IM oa gosefne oo pre)K,D,OHMSI
HG BYHKLMOHAHMTE YACTM HO PA3NPLCKBATENS,
Hansgrohe He Hocw otroBopHOCT 30 nonyyunuTe ce no
TO3M HOYUH WeTH.

TEXHMYECKWM OAHHWN

Pa6orHo Hangrave: make. 1 Mla

Mpenopbuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAA: make. /0°C

[penopvuntenta temnepatypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

IoYiteR
Tepmuuna nesmHpekums:
/ Camosauwmnter NpoTis 06PATHO U3TUYAHE

/ TpoaykTst e paspaboteH camo 3a nuteiHa sonal

§ MOHTAX (smxre ctp. 31)

N
‘@

¢ 008

Ha NpUCnocobneHusTa 30 NPenoTspaTIsaHe
Ha 0bpaTHUMS NOTOK TPA6BA PENoBHO A Ce
NPOBEPIBA B CLOTBETCTBME C HALMOHAMHMTE
mnm perMOHOJ‘IHVI MN3NCKBAHNS (ﬂoHe BEOHBX
FONMIIHO).

OBCNYXBAHE (suxte crp. 35)
CEPBU3HWM YACTW (smxre ctp. 37)
CNEUMANHKWM NMPUHALONEXHOC-

TW (He ce cvaspxa B obema Ha gocTaekal

/ Yavnxuren 60 mm #97686000 (sumxre cTp.

37)

Yowvnxuren 60 mm #10981000 (smxrte cTp.
37)

Yavaxuten 20 mm #10983000 (suxte crp.
37)

Motntaxen knoy #58085000 (suxre cTp.
32+37)



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Femijet dhe 16 rriturit me aftési té kufizuara fizike, b

Y

mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produkfin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit
(p.sh. me syt&) duhet g& t& shmanget. Midis dushit dhe
trupit duhet q& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése.
Duhet t& montohet njg¢ dorezé mbajtése e vecanté

N

/\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& uijit t&
ftohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, &

E

@q

shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

/ Sita qé& i kemi bashkéngiitur spérkatéses duhet pérdorur
pér t& evituar thithjen e papastértive nga rrieti i
vjgsjell&sit. Ndotjet mund t& démfojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésing pér
démet e shkaktuara né kété ményré.

2

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa W
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

maks. 70°C/4 min

Dezinfektim Termik:

/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér uvjé té
pijshém!

S

A MONTIMI (shih fagen 31)

PERSHKRIMI

29

I SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon gé né pérbérie ka acid
acetik.

PERMASAT (shih fagen 33)
Vaské gé géndron e pavarur, e veshur nga jashté.

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shih
fagen 34)

@ Spérkatésja e dorés

@ Dalja

PASTRIMI (shih fagen 38)

MIREMBAJTJA (shihfagen 36)

/ Penguesit e rrjedhjes né drejtim 1& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé &
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (sé paku njé heré né
vit).

PERDORIMI (shih fagen 35)
PJESET E SERVISIT (shih fagen 37)
PAJISJE TE POSACME

[nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

/ Zgjatés 60 mm #97686000 (shih fagen 37)

/ Zgjatés 60 mm #10981000 (shih fagen 37)

/ Zgjatés 20 mm #10983000 (shih fagen 37)

/ Celési i montimit #58085000 (shih fagen
32+37)
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sffnen / ouvert / open/ aperto / abierto / open / abne/ schlieben /fermé / close / chivdere / cerrar / sluiten /
abrir / otworzyc / oteviit / otvorit / FF / otkpwits / nyitas / lukke / fechar / zamknqg¢ / zaviit / vzavrief / & /
avaaminen / 6ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / 3akpeits / bezards / sulkeminen / stanga / vzdaryti /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / Zatvaranje/kapatmak /inchide / kAeiotd / zapreti/ sulgege /
otvoriti/ &pne/otsapsne /hape / g aizvért/ zatvori/ lukke /3atapsne /mbylle / 33&)

warm / chaud / hot/ caldo / caliente / warm / varmt / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
quente / ciepta /tepld /tepla / # / ropsuas / meleg/  zimna / studend / studend / ¥ / xononnas / hideg /
[&mmin / varmt / karstas / Vru¢a voda / sicak / cald /  kylmé&/kallt/3altas/Hladno/soguk/rece/kpio/mrzlo/kilm
(eotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / / auksts / hladno / kaldt / cryneno /
Tonno/i ngrohtg / (ks i ftohte / 2k
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Reinigungsempfehlung/ Garantie /Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporucenf k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt

T iar / AR/ B

Pekomennaumm no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopot/ Eyyinon/emadn

Priporogilo za ¢iscenje/ Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / Tapanuyms / Koxtakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ EART/ AR
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